HI8EE—AR— MNIR—BFOMK] BRRS V717

BREER

WS EIR

« HBARZEEL. EBE/ARA VE/PX(FEE)/EEZEVTFNHAOBVSEENARHD., KV
T PERELTCOAZ AT I3 VORIBELDZI L EBEIRRLES, B-fF
-8 HLUISEMLEW : BHEFS, HEA., BHELE)DBSEEFHFELTULET,

o BRELAL: BRENTINOBREREBRICEAVELEEZIIN. ABRCEERET
BDEDTEBDEIEA. EHEELIT. CNITTEMUERRS VT + 7 DFEINILEE
ZLANIE, UTOEDTY,
o HAFE: HASERTE MR
o HEZE: TOEFL(PBT/ITP)6@0, (CBT)250, (iBT)100 LA Lt. TOEIC900 Ut
o XRAVEE: AR VEERE 2RI L. DELE B2 E
o FAESEE : HSK6 LA E
o HR[EZE : TOPIK6 f%

o FBEE—XR— MEk—ADMKR] (2018FE5H8H~8H22H) OERTERS KLU,
HEO 1T BABEFEERINSITTIONDZ VI Y FT—I 3 VICBIMTEDH, Il ARTY
EERRS YT PICHETNDAIE. IR VEBOHOBARMAFAIINIHEE
HDFTITDTEAICcCBAIIESTO,

o B B 18U LEDA, ZIEL. 0 BETNAIEENICSHEHKSEET U,

s UTORBICHUVTHRUVELAS S : EitMEE. RIE. iZns. 80, &%, ABEH.
MEAS. TER. EEEEE. TILF—. St SRR, FgRuL

- BBEEEICMZ. BFBMTHENMINIEBNDIFILAGNEHELL. Fl: TSV XEE

o EIRRERRBEIEOVEIEAMN, BRERIC(IERI S XZERBRAONEELSLEZ LU,

s BRASVT« PEVSUBEOTEANIC(IEEKM TI M RMEA (127 B~
R—bFr—IHLOFVT) FRERSNTT,

« EYEERISLICEREB CEMT 3FEMTOIS LERIE—IR-FEEBLET,

+ HFE - REBICTORERERUCERFEM,. MATOEANER (FUYIAR SUR
- —EXILE) . SIUCBMRITRERIECRARIBELD T,

. tﬁﬂ SRHIE— R — Fﬁ%ﬁbi@ﬁ Emtbttﬁwm HQE%M&UD&?O

BIGE5E

LTOED, 8EERELTLIESTV,, FEE HERUAIL., SERRBOX—ILEFED LTI,

[{RHEH]

DIN=VFILT—5 (BARBZZ(EFHEE. —8) XEARERR—IEHRIT S H F7z(E WORD
ERXOT 7 ILEFES D yO—RUTSHBLIEE L,

QEREE (BEINBIEEIRNTTTHEMFBILETW)

B IME—RR—FICEDEVER] E7—VETDRIIvET
(A4 - B 1HG2E. IDBINDIEEFINRTCT. ACABDENE CEHFELETW)



(IR 5E]
X—JLDIFE :
HeE [F98EVIL—ERGE] £ L. BREEBREUTOTFNHADENTRMIL T, TiEEX—
W7 RLUXIEHFEDLTZE 0,
PDF (*.pdf) /Microsoft Word (*.doc) /TF+X LT 71JL (*.txt)
tsuyaku@peaceboat.grjp BIRNS V7 + PEEFK

EDIFE

HEC (98OI IL—EREE/EPF] EHEL T, FEHTEASEDLIIZE L,
T169-0075 RREFEX SHBELS 3-13-1-B1
E—XR— ~NEBREERRR S V7 + T EERSE

[ 3410
HARRE20184F 28208 (£) &

BEZRBECONT

 BOREE(BESHR)SREDH. EINEE(HEE. BXER - £2HR) ETVET,

« BINRBEODRANEF2BLEBEICHEFEDLET,

s SBEHEROEAEEIETY, BA - BHCHEIVDAEI DT FTERIIBETHEINR
EZEOEETT,

o BIRBREOHRZBHBZLUTHSEC 1=V FILT—5Tx—L] [CEBALTLZES L,
o 2A10H (%) ~18A8 (B)
X EEERETEEBENDAELVEEIE. IERICCSHEHARIIZT L,
XX (FEEE) DILBEINDIANERNREEIED CERINDITEERSGD T T,
XEBEFLEHESEI T TIRBALTLEZET L,

s BRAXKI2AXREBEZFELTCUVIET, BRNL—ZVIJZ3F LAENSHIBALET,


mailto:tsuyaku@peaceboat.gr.jp

BEIE—RR—FRS VYT PER BEEI-VFILT—H
XIAFERAL. HOREEEEHCRBLTTE0,
BRIV ay BREBEBEATKEDZY) : HAE ®HE X BEE ARIVE

5 WA
BEE x-sEgEormEgsEaLc<zy. | BEERH F A H
WK{ERE XKEEE > TVBEEREL T RE L,
WIR{ERT
WEESES WIEFES
ME-mail
B SEENFER N S
(TOEFL/DELE 7£&) e 237 ZERRFHER
K& : B8RS (X —JU - BER)
~ TS & OBSR / PTG -
WHEEA
(Reerences) Ra S (X—)L - BE)
IDREEOBR /B :
K& 15EAR
WS A
BEES FAX &S :
E-mail

OSERETHOBENESEAN S, REHCIET (FRl/F&) EHE—FENSHEZFLEITCRBALLTLY,
XBEBRHDLE VBT SHERIZ S0,

B —RE: A H ®E:FE / F& (OEFHIFTIEZL)
CEBRE )= B ®E:FE / FE
CB=/RE A H & Fr1 / FiE&

B E?'ilc': 5&{_%0)7?(3?%%\/2731’7E1§%7ﬁbt§“0 ZORRIY 1 ~EEHOBEANL D, FLY 3 HMERHE

]

QNIFTTIGERE UL @BEZ OIS LEE, E—RKR— 053 ( BOIL—Z/RIV3Y )
RSYUFT s TPRIVAVILBELECERGDEITH? OSEHIEH T

QILEEEUNDEEDIFILEHDOEITM.

QERRS YT+ POVTAITHHDICEDFLEEM?

OCNETICHRMLZEBMEBPER. BEHEINSDENT  (BNEOHEH )
O1rV5—xRvb (G
OMsE. FRELSE (G
ORXS— (CEBICEO 5
Oznfth (5¥4A

NN N




Volunteer Interpreter Application Guidelines for
Peace Boat's 98" Global Voyage

® Minimum Requirements

Individuals with the ability to act as volunteer interpreters in the following language pairs:
Japanese-English; Japanese-Spanish; Japanese-Chinese; Japanese-Korean; Chinese-English;
and Korean-English. They must be able to act as a bridge of communication and be of sound
health. We accept applications from people who can interpret between Japanese and two
other languages (for example, Japanese, Korean and English, or Japanese, Chinese and
English, etc.).

While it is not compulsory to have taken the language proficiency tests listed below, the
following language levels are a guide to the average proficiency of previous successful
applicants:

© Japanese: JLPT N1.

o English: TOEFL(PBT/ITP) 600, (CBT) 250, (iBT) 100 and above, TOEIC 900 and
above.

o Spanish: Evaluacién Oficial del Conocimiento de la Lengua Espafiola 2° grado, DELE
B2.

o Chinese: HSK6 and above.
o Korean: TOPIK level 6.

You must be available for the entire duration of the itinerary, which for the 98" Voyage is
May 8 until August 22, 2018. You must also be able to participate in the orientation which
is scheduled to begin around one week prior to the departure of the voyage. However, in
some cases, those applying to be a Spanish volunteer interpreter may be permitted to join the
voyage for just the Spanish-speaking segment. Please discuss this with us in advance.

You must be at least 18 years of age. However, if you are under 20 years of age and
interested in applying, please contact us as soon as possible as special conditions will apply.

You should have a strong interest in and background knowledge of the following topics:
North-South issues, regional conflicts, poverty, racism and other forms of discrimination,
indigenous peoples, diversity, civil society, sustainable development and international
bodies, the environment, nuclear and other energy issues, etc.

Proficiency in languages other than Japanese and English, especially languages used in
countries visited (for example, French, etc.) will be looked upon favorably.

While not necessary, experience in interpreting or having studied interpreting previously
will be viewed favorably.

mConditions

While volunteer interpreters are not paid, you will be exempt from the voyage fees (valued
from ¥ 1.27 million plus port charges and tips).

Peace Boat will pay for visa fees and the cost of any programs in port that you are asked to
attend as an interpreter. It is your own responsibility to apply and obtain all visas required.

For some passport holders, it may take a significant period of time to obtain all visas
required to participate in a voyage. If you have any concerns about this, please contact us at
your earliest convenience and do not wait until the application deadline.



= How to Apply

Please submit the following documents, using the contact details listed below. We will confirm
receipt of your application within one week of receiving it.

[Required Documents ]
(D Personal Data Form (at the bottom of this document) either in Japanese or English.

@ Resume in all languages for which you are applying.
@ An essay outlining “Why I would like to join a Peace Boat voyage”

(approximately one A4 page in length) in all languages for which you are applying.
The content should be the same in each language.
(How and Where to Submit)
You may submit your application either by post or email.

o If submitting by email, please write “Volunteer Interpreter Application for the 98" Peace
Boat Voyages” in the subject line, and attach all required documents in one of the following
formats: PDF (*.pdf) / Microsoft Word (*.doc) / Text file (*.txt).

Please send the application to: tsuyaku@peaceboat.gr.jp

o If sending by post, please write “Volunteer Interpreter Application for the 98" Peace Boat
Voyages” on the envelope.

Please send the application to: Volunteer Interpreter Recruitment Officer, Peace Boat
3-13-1-B1 Takadanobaba, Shinjuku-ku, Tokyo-to, 169-0075
m Deadline

Must arrive by Friday, February 2, 2018 (Japan time)

m Second-Round Interviews

» After screening written applications, short-listed candidates will be invited to take part in the
second round of the selection process, involving a face-to-face interview, a consecutive
interpretation test and a written exam.

* The results of the first round will be announced in early February.

» The interviews will be held in Takadanobaba, Tokyo. For those who live outside of the
Tokyo area, it is possible to participate in the second-round interviews via Skype conference
call or telephone.

» Please select your preferred interview date from the following options and write it on your
Personal Data Form.

© Between Saturday February 10, to Sunday February 18, 2018

Please note that the interviews for Chinese-language applicants may take place
earlier than this.

X If none of these options are convenient, please leave the relevant part of the Personal
Data Form blank and contact us regarding alternatives.

* Results of the second round will be announced around the end of February. Interpreting
training for successful candidates will begin at the start of March.
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98" Voyage Peace Boat Volunteer Interpreter Personal Data Form

X Please fill in the following form, and submit along with all other required documents.

Interpreting languages (please choose) : Japanese | English | Chinese | Korean |/ Spanish

mName mSex

mCitizenship mDate / /
3 If you have multiple citizenship, please write both. | of Birth

mPermanent X Please write all of the countries in which
Residency you have permanent residency.
mCurrent
Address
mPhone mMobile
Number Phone
mE-mail
mLanguage
Exam
(JLPT/DELE Type Score Date of Exam
etc.)
Name : Contact Info (E-Mail + Phone )
Relation to Applicant / Affiliation :
mReferences
Name : Contact Info (E-Mail - Phone)
Relation to Applicant / Affiliation :
Name : Relation to Applicant :
mEmergency .
Contact Address :
Phone Number : FAX Number :
E-mail :

@®Interview Time and Date Preferences: Please choose from the date options listed in the Application Guidelines and specify if you
prefer AM or PM for each date. »Please let us know if none of these dates work for you.

- First Choice : Month Day Time : AM / PM (choose your choice)
+ Second Choice : Month Day Time : AM / PM
- Third Choice : Month Day Time : AM / PM

OFor applicants living overseas/far from Tokyo (Phone/Skype Interview)
Phone/Skype interviews can be arranged for applicants living overseas or far from Tokyo. Please choose a date and time (Japan
standard time) within the dates written on the website that you will be available for an interview.

[ ]

@ Have you ever applied for a position on Peace Boat in the past? OYes ( Voyage / Position : )
(Interpreter, Language Teacher, etc.) OThis is my first time.

@ Peace Boat visits many countries. Do you have any language skills other than the languages you are applying for?

®How did you find out about the Volunteer Interpreter position? (Please be as specific as possible)

OThrough a former interpreter, language teacher (Name : )
Ointernet  (Details : )
OMagazine, Newspaper Ad (Details : )
OPostcard (Location : )

OOther  (Details : )




